
 متن کامل دعای کمیل 
 التماس دعا 

حِيمِ  حْمَنِ الرَّ هِ الرَّ  بِسْمِ اللَّ

 به نام خداوند بخشنده مهربان

الَّتِي   تِكَ  وَبِقُوَّ الَّتِي وَسِعَتْ كُلَّ شَيْءٍ،  بِرَحْمَتِكَ  أَسْأَلُكَ  إِنِّي  هُمَّ  اللَّ
 قَهَرْتَ بِهَا كُلَّ شَيْءٍ، وَخَضَعَ لَهَا كُلَّ شَيْءٍ، وَذَلَّ لَهَا كُلَّ شَيْءٍ 

كنم به رحمتت كه همه چيز را  خدايا از تو درخواست مى
فرا گرفته، و به قوّتت كه با آن بر همه چيز چيره گشتى و همه  

 .چيز در برابر آن خاضع و خوار است

لَهَا   يَقُومُ  لاَ  الَّتِي  تِكَ  وَبِعِزَّ شَيْءٍ،  كُلَّ  بِهَا  غَلَبْتَ  الَّتِي  وَبِجَبَرُوتِكَ 
 شَيْءٌ، وَبِعَظَمَتِكَ الَّتِي مَلََتَْ كُلَّ شَيْءٍ 

و به جبروتت كه با آن بر همه چيز غالب آمدى، و به عزّتت كه  
چيزى در برابرش تاب نياورد، و به عظمتت كه همه چيز را پر 

 .كرده است



وَبِسُلْطَانِكَ الَّذِي عَلاَ كُلَّ شَيْءٍ، وَبِوَجْهِكَ الْبَاقِي بَعْدَ فَنَاءِ كُلَّ شَيْءٍ،  
 وَبِأَسْمَائِكَ الَّتِي مَلََتَْ أَرْكَانَ كُلَّ شَيْءٍ 

ات كه بر همه چيز برترى يافته، و به ذاتت كه پس از نابودى و به پادشاهى 
 .ته استهاى همه چيز را انباشهايت كه پايههمه چيز باقى است، و به نام 

وَبِعِلْمِكَ الَّذِي أَحَاطَ بِكُلِّ شَيْءٍ، وَبِنُورِ وَجْهِكَ الَّذِي أَضَاءَ لَهُ كُلُّ شَيْءٍ، يَا نُورُ  
لِينَ وَيَا آخِرَ الْْخِرِينَ  لَ الْْوََّ وسُ، يَا أَوَّ  يَا قُدُّ

و به علمت كه بر همه چيز احاطه يافته، و به نور ذاتت كه همه چيز در 
پرتو آن تابنده گشته؛ اى نور، اى پاك از هر عيب، اى آغاز هر آغاز و اى 

 .پايان هر پايان

❀ ❀ ❀ 
هُمَّ اغْفِرْ لِيَ ال  نُوبَ الَّتِي تَهْتِكُ الْعِصَمَ، اللَّ هُمَّ اغْفِرْ لِيَ الذُّ نُوبَ اللَّ الَّتِي تُنْزِلُ   ذُّ

قَمَ   النِّ

را كه پرده عصمت را مى درد؛ خدايا! خدايا! بيامرز براى من آن گناهانى 
 .باردبيامرز براى من آن گناهانى را كه كيفرها را فرو مى
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نُوبَ الَّتِي تَحْبِسُ   هُمَّ اغْفِرْ لِيَ الذُّ عَمَ، اللَّ رُ النِّ نُوبَ الَّتِي تُغَيِّ هُمَّ اغْفِرْ لِيَ الذُّ اللَّ
لُ الْبَلاءََ  نُوبَ الَّتِي تُنْزِ هُمَّ اغْفِرْ لِيَ الذُّ عَاءَ، اللَّ  الدُّ

نعمت كه  را  گناهانى  آن  من  براى  بيامرز  مىخدايا!  دگرگون  را  سازد؛ ها 
دارد؛ خدايا! بيامرز  خدايا! بيامرز براى من آن گناهانى را كه دعا را باز مى

 .كندبراى من آن گناهانى را كه بلا را نازل مى

هُمَّ اغْفِرْ لِي كُلَّ ذَنْبٍ أَذْنَبْتُهُ، وَكُلَّ خَطِيئَةٍ أَخْطَأْتُهَا   اللَّ

خدايا! بيامرز براى من هر گناهى كه مرتكب شدم و هر خطايى كه از من 
 .سر زد

بُ إِلَيْكَ بِذِكْرِكَ، وَأَسْتَشْفِعُ بِكَ إِلَى نَفْسِكَ، وَأَسْأَلُكَ بِجُودِكَ   هُمَّ إِنِّي أَتَقَرَّ اللَّ
 أَنْ تُدْنِيَنِي مِنْ قُرْبِكَ، وَأَنْ تُوزِعَنِي شُكْرَكَ، وَأَنْ تُلْهِمَنِي ذِكْرَكَ 

تقرّب مى به سويت  تو  ياد  با  من  درگاه خودت  خدايا!  به  تو  از  و  جويم 
خواهم كه مرا به مقام قرب طلبم؛ و به جود و كرمت از تو مىشفاعت می

ات را به من عطا كنى و يادت را خويش نزديك سازى و توفيق شكرگزارى
 .به من الهام نمايى



وَتَرْحَمَنِي،   تُسَامِحَنِي  أَنْ  خَاشِعٍ،  مُتَذَلِّلٍ  خَاضِعٍ  سُؤَالَ  أَسْأَلُكَ  إِنِّي  هُمَّ  اللَّ
 وَتَجْعَلَنِي بِقِسْمِكَ رَاضِياً قَانِعاً، وَفِي جَمِيعِ الْْحَْوَالِ مُتَوَاضِعاً 

اى فروتن، خوار و ترسان؛ كنم درخواست بنده خدايا! از تو درخواست مى
اى كه با من مدارا كنى و به من رحم نمايى و مرا به آنچه برايم قسمت كرده

 .راضى و قانع سازى و در تمام احوال متواضع گردانى

حَاجَتَهُ،   دَائِدِ  الشَّ عِنْدَ  بِكَ  وَأَنْزَلَ  فَاقَتُهُ،  تْ  اشْتَدَّ مَنِ  سُؤَالَ  وَأَسْأَلُكَ  هُمَّ  اللَّ
 وَعَظُمَ فِيمَا عِنْدَكَ رَغْبَتُهُ 

اش سخت شده، خواهم خواهش كسى كه نياز و تنگدستىخدايا! از تو مى
ها نزد تو آورده، و اميد و ميلش به آنچه نزد و حاجتش را هنگام سختى 

 .توست بزرگ است 

❀ ❀ ❀ 
هُمَّ عَظُمَ سُلْطَانُكَ، وَعَلاَ مَكَانُكَ، وَخَفِيَ مَكْرُكَ، وَظَهَرَ أَمْرُكَ، وَغَلَبَ قَهْرُكَ،    اللَّ

 وَجَرَتْ قُدْرَتُكَ، وَلاَ يُمْكِنُ الْفِرَارُ مِنْ حُكُومَتِكَ 

ات بس بزرگ و مقامت بس والاست؛ تدبيرت پنهان و خدايا! پادشاهى 
فرمانت آشكار است؛ قهرت چيره و قدرتت نافذ است؛ و گريز از حكومت  

 .تو ممكن نيست



لِقَبَائِحِي سَاتِراً، وَلاَ لِشَيْءٍ مِنْ عَمَلِيَ الْقَبِيحِ   هُمَّ لاَ أَجِدُ لِذُنُوبِي غَافِراً، وَلاَ  اللَّ
لاً غَيْرَكَ   بِالْحَسَنِ مُبَدِّ

پوشى، و براى اى، و براى كارهاى زشتم پرده خدايا! براى گناهانم آمرزنده
 .يابماى به خوبى، جز تو نمىكنندهيك از كارهاى بدم تبديلهيچ 

أْتُ بِجَهْلِي، وَسَكَنْتُ   لاَ إِلَهَ إِلاَّ أَنْتَ سُبْحَانَكَ وَبِحَمْدِكَ، ظَلَمْتُ نَفْسِي، وَتَجَرَّ
 إِلَى قَدِيمِ ذِكْرِكَ لِي وَمَنِّكَ عَلَيَّ 

كنم؛ من دانم و ستايشت مىمعبودى جز تو نيست، تو را پاك و منزّه مى
ات از به خود ستم كردم و از روى نادانى جرأت نمودم و به يادكرد ديرينه

 .من و احسانت بر من، آرامش يافتم

هُمَّ مَوْلايََ كَمْ مِنْ قَبِيحٍ سَتَرْتَهُ، وَكَمْ مِنْ فَادِحٍ مِنَ الْبَلاءَِ أَقَلْتَهُ، وَكَمْ مِنْ   اللَّ
 عِثَارٍ وَقَيْتَهُ، وَكَمْ مِنْ مَكْرُوهٍ دَفَعْتَهُ، وَكَمْ مِنْ ثَنَاءٍ جَمِيلٍ لَسْتُ أَهْلاً لَهُ نَشَرْتَهُ 

ها كه پوشاندى؛ و چه بسيار بلاهاى خدايا! اى سرور من! چه بسيار زشتى
ها كه مرا از آن نگهداشتى؛  سنگين كه از من برگرداندى؛ و چه بسيار لغزش

كويى كه ها كه دفع كردى؛ و چه بسيار ستايش نيناخوشايندىو چه بسيار  
 .شايسته آن نبودم و تو آن را پراكندى



هُمَّ عَظُمَ بَلائَِي، وَقَعَدَتْ بِي    اللَّ أَعْمَالِي،  وَقَصُرَتْ بِي  وَأَفْرَطَ بِي سُوءُ حَالِي، 
 أَغْلالَِي، وَحَبَسَنِي عَنْ نَفْعِي بُعْدُ أَمَلِي 

خدايا! بلايم بس بزرگ شده و بدى حالم از حدّ گذشته و كردارم كوتاه آمده 
گير ساخته و آرزوى دور و دراز، مرا از سودم باز و زنجيرهاى گناه مرا زمين

 .داشته است

نْيَا بِغُرُورِهَا، وَنَفْسِي بِجِنَايَتِهَا وَمِطَالِي   وَخَدَعَتْنِي الدُّ

 .و دنيا با فريب خود، و نفسم با جنايتش، و امروز و فردا كردنم، مرا فريفتند

تِكَ أَنْ لاَ يَحْجُبَ عَنْكَ دُعَائِي سُوءُ عَمَلِي وَفِعَالِي، وَلاَ   دِي فَأَسْأَلُكَ بِعِزَّ يَا سَيِّ
ي  لَعْتَ عَلَيْهِ مِنْ سِرِّ  تَفْضَحْنِي بِخَفِيِّ مَا اطَّ

خواهم كه بدى كردار و رفتارم مانع  اى سرور من! پس به عزّتت از تو مى
 .اجابت دعايم نشود؛ و مرا با رازهاى پنهانم كه از آن آگاهى رسوا مسازى

وَلاَ تُعَاجِلْنِي بِالْعُقُوبَةِ عَلَى مَا عَمِلْتُهُ فِي خَلَوَاتِي مِنْ سُوءِ فِعْلِي وَإِسَاءَتِي،  
 وَدَوَامِ تَفْرِيطِي وَجَهَالَتِي، وَكَثْرَةِ شَهَوَاتِي وَغَفْلَتِي 

و در كيفرِ كارهاى بد و زشتى و كوتاهىِ پيوسته و نادانى و كثرت شهوات  
 .ام، شتاب نكنىو غفلتم كه در پنهانى انجام داده 



❀ ❀ ❀ 
تِكَ لِي فِي كُلِّ الْْحَْوَالِ رَءُوفاً، وَعَلَيَّ فِ  هُمَّ بِعِزَّ  ي جَمِيعِ الْْمُُورِ عَطُوفاً وَكُنِ اللَّ

و خدايا! به عزّتت سوگند كه در تمام احوال نسبت به من مهربان باش و 
 .در همه كارها بر من عطوفت فرما

ي، وَالنَّظَرَ فِي أَمْرِي   إِلَهِي وَرَبِّي مَنْ لِي غَيْرُكَ أَسْأَلُهُ كَشْفَ ضُرِّ

اى خدا و پروردگار من! جز تو چه كسى را دارم كه از او برطرف شدن رنج 
 و گرفتارى و توجّه به كارم را بخواهم؟

بَعْتُ فِيهِ هَوَى نَفْسِي، وَلَمْ أَحْتَرِسْ فِيهِ   إِلَهِي وَمَوْلايََ أَجْرَيْتَ عَلَيَّ حُكْماً اتَّ
نِي بِمَا أَهْوَى وَأَسْعَدَهُ عَلَى ذَلِكَ الْقَضَاءُ  ي، فَغَرَّ  مِنْ تَزْيِِنِ عَدُوِّ

اى خدا و سرپرست من! تو فرمانى بر من جارى ساختى كه در آن از هواى 
نفسم پيروى كردم و خود را از آرايش دشمنم )شيطان( حفظ نكردم؛ پس  

خواست فريفت و قضا و قدر نيز او را بر اين كار يارى  او مرا با آنچه دلم مى
 .داد 

 فَتَجَاوَزْتُ بِمَا جَرَى عَلَيَّ مِنْ ذَلِكَ بَعْضَ حُدُودِكَ، وَخَالَفْتُ بَعْضَ أَوَامِرِكَ 



پاره  با  و  گذاشتم  پافراتر  تو  حدود  برخى  از  نتيجه  دستوراتت در  از  اى 
 .مخالفت كردم

ةَ لِي فِيمَا جَرَى عَلَيَّ فِيهِ قَضَاؤُكَ،   ةُ عَلَيَّ فِي جَمِيعِ ذَلِكَ، وَلاَ حُجَّ فَلَكَ الْحُجَّ
 وَأَلْزَمَنِي حُكْمُكَ وَبَلاؤَُكَ 

ها تو بر من حجّت دارى و مرا در آنچه قضاى تو بر من پس در همه اين
عذرى  و  حجّت  هيچ  ساخته،  ملزم  مرا  تو  آزمون  و  حكم  و  شده  جارى 

 .نيست

هِي بَعْدَ تَقْصِيرِي وَإِسْرَافِي عَلَى نَفْسِي مُعْتَذِراً نَادِماً، مُنْكَسِراً  وَقَدْ أَتَيْتُكَ يَا إِلَ 
 مُسْتَقِيلاً، مُسْتَغْفِراً مُنِيباً، مُقِرّاً مُذْعِناً مُعْتَرِفاً 

روى بر خويشتن، با حالت و اينك اى خداى من! پس از كوتاهى و زياده
آمرزش گذشت،  درخواست  شكستگى،  پشيمانى،  خواهى، عذرخواهى، 

 .امبازگشت، اقرار، تسليم و اعتراف به پيشگاهت آمده

هُ إِلَيْهِ فِي أَمْرِي، غَيْرَ قَبُولِكَ عُذْرِي،   ا كَانَ مِنِّي، وَلاَ مَفْزَعاً أَتَوَجَّ لاَ أَجِدُ مَفَرّاً مِمَّ
ايَ فِي سَعَةِ رَحْمَتِكَ   وَإِدْخَالِكَ إِيَّ



هيچ گريزگاهى از كارهايى كه از من سر زده، و پناهگاهى كه در كارم به آن 
يابم؛ جز اينكه عذرم را بپذيرى و مرا در فراخناى رحمتت جاى رو آورم نمى 

 .دهى

نِي مِنْ شَدِّ وَثَاقِي  ي، وَفُكَّ ةَ ضُرِّ هُمَّ فَاقْبَلْ عُذْرِي، وَارْحَمْ شِدَّ  اللَّ

ام رحم كن و مرا از خدايا! پس عذرم را بپذير و بر سختىِ رنج و پريشانى
 .بند سخت گناهانم رهايى بخش

❀ ❀ ❀ 
ةَ عَظْمِي  ةَ جِلْدِي، وَدِقَّ  يَا رَبِّ ارْحَمْ ضَعْفَ بَدَنِي، وَرِقَّ

اى پروردگار من! بر ناتوانى بدنم و نازكى پوستم و باريكى استخوانم رحم 
 .كن

كَرَمِكَ   لِابْتِدَاءِ  هَبْنِي  وَتَغْذِيَتِي  ي  وَبِرِّ وَتَرْبِيَتِي  وَذِكْرِي  خَلْقِي  بَدَأَ  مَنْ  يَا 
كَ بِي   وَسَالِفِ بِرِّ

اى كسى كه آغازگر آفرينش و ياد و پرورش و نيكى و روزى دادن به من 
من  به  كه  احسانى  سابقه  و  نخستينت  كَرَم  همان  به  مرا  اكنون  بودى! 

 .داشتى، ببخش



بِي بِنَارِكَ بَعْدَ تَوْحِيدِكَ؟ وَبَعْدَ مَا انْطَوَى   دِي وَرَبِّي، أَتُرَاكَ مُعَذِّ يَا إِلَهِي وَسَيِّ
 عَلَيْهِ قَلْبِي مِنْ مَعْرِفَتِكَ؟ 

مى آيا  من!  پروردگار  و  سرور  و  خدا  و  اى  توحيد  از  پس  كه  بينى 
ام و پس از آنكه دلم از معرفتت لبريز شده، مرا به آتش خود پرستىيگانه

 عذاب كنى؟

كَ، وَبَعْدَ صِدْقِ اعْتِرَافِي   وَلَهِجَ بِهِ لِسَانِي مِنْ ذِكْرِكَ، وَاعْتَقَدَهُ ضَمِيرِي مِنْ حُبِّ
تِكَ؟   وَدُعَائِي خَاضِعاً لِرُبُوبِيَّ

ه و درونم با محبّتت گره خورده، و و پس از آنكه زبانم به ياد تو گويا گشت
 ات؟ پس از اعتراف صادقانه و دعايم در حال فروتنى در برابر پروردگارى

دَ   أَوْ تُشَرِّ أَدْنَيْتَهُ،  أَوْ تُبْعِدَ مَنْ  رَبَّيْتَهُ،  عَ مَنْ  أَنْ تُضَيِّ أَكْرَمُ مِنْ  أَنْتَ  هَيْهَاتَ! 
مَ إِلَى الْبَلاءَِ مَنْ كَفَيْتَهُ وَرَحِمْتَهُ   مَنْ آوَيْتَهُ، أَوْ تُسَلِّ

ات را تباه كنى، يا كسى را كه به خود هرگز! تو بزرگوارتر از آنى كه پرورده 
اى آواره كنى، يا كسى را اى دور برانى، يا آن را كه پناه داده نزديك ساخته

 .اى به دست بلا بسپارىكه كفايت كرده و رحم نموده 



تْ لِعَظَمَتِكَ   طُ النَّارَ عَلَى وُجُوهٍ خَرَّ دِي وَإِلَهِي وَمَوْلايََ أَتُسَلِّ وَلَيْتَ شِعْرِي يَا سَيِّ
 سَاجِدَةً؟ 

مى كاش  بر  اى  را  آتش  آيا  من!  مولاى  و  معبود  و  سرور  اى  دانستم، 
 كنى؟اند مسلّط مىهايى كه در برابر عظمتت به سجده افتاده چهره 

قُلُوبٍ   وَعَلَى  مَادِحَةً؟  وَبِشُكْرِكَ  صَادِقَةً،  بِتَوْحِيدِكَ  نَطَقَتْ  أَلْسُنٍ  وَعَلَى 
قَةً؟  تِكَ مُحَقِّ  اعْتَرَفَتْ بِإِلَهِيَّ

زبان بر  به يگانگىو  را هايى كه صادقانه  ات گويا شده و سپاسگزارانه تو 
 اند؟ ات اعتراف نمودههايى كه با يقين به خدايىاند؟ و بر دلستايش كرده

ى صَارَتْ خَاشِعَةً؟ وَعَلَى جَوَارِحَ سَعَتْ   وَعَلَى ضَمَائِرَ حَوَتْ مِنَ الْعِلْمِ بِكَ حَتَّ
دِكَ طَائِعَةً، وَأَشَارَتْ بِاسْتِغْفَارِكَ مُذْعِنَةً؟   إِلَى أَوْطَانِ تَعَبُّ

اند؟ و هايى كه از معرفت تو سرشار شده تا آنجا كه خاشع گشتهو بر درون 
با تسليم و بر اعضايى كه مشتاقانه به سوى پرستشگاه هايت شتافته و 

 اند؟ خضوع آمرزش تو را طلبيده

نُّ بِكَ، وَلاَ أُخْبِرْنَا بِفَضْلِكَ عَنْكَ يَا كَرِيمُ يَا رَبِّ   مَا هَكَذَا الظَّ



رود، و از فضل و كرمت چنين خبرى به ما نرسيده چنين گمانى به تو نمى
 !است، اى كريم! اى پروردگار من
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نْيَا وَعُقُوبَاتِهَا، وَمَا يَجْرِي فِيهَا مِنَ   وَأَنْتَ تَعْلَمُ ضَعْفِي عَنْ قَلِيلٍ مِنْ بَلاءَِ الدُّ

 الْمَكَارِهِ عَلَى أَهْلِهَا 

هايى كه و تو ناتوانى مرا در برابر اندكى از بلاها و كيفرهاى دنيا و ناگوارى
 .دانىرسد، مىبر اهل آن مى

تُهُ   عَلَى أَنَّ ذَلِكَ بَلاءٌَ وَمَكْرُوهٌ قَلِيلٌ مَكْثُهُ، يَسِيرٌ بَقَاؤُهُ، قَصِيرٌ مُدَّ

با اينكه اين بلا و ناگوارى، درنگش اندك، بقايش كوتاه و مدّتش ناچيز  
 .است

فَكَيْفَ احْتِمَالِي لِبَلاءَِ الْْخِرَةِ وَجَلِيلِ )حُلُولِ( وُقُوعِ الْمَكَارِهِ فِيهَا؟ وَهُوَ بَلاءٌَ  
فُ عَنْ أَهْلِهِ  تُهُ، وَيَدُومُ مَقَامُهُ، وَلاَ يُخَفَّ  تَطُولُ مُدَّ

هاى بزرگ را در پس چگونه تاب بياورم بلاى آخرت و فرود آمدن ناگوارى
آن؟ در حالى كه آن بلايى است كه مدّتش طولانى و اقامتش دائمى است 

 شود؛و از گرفتارانش كاسته نمى



لَهُ   تَقُومُ  لاَ  مَا  وَهَذَا  وَسَخَطِكَ،  وَانْتِقَامِكَ  غَضَبِكَ  عَنْ  إِلاَّ  يَكُونُ  لاَ  لِْنََّهُ 
مَاوَاتُ وَالْْرَْضُ   السَّ

گيرد؛ و چرا كه آن عذاب، جز از خشم و انتقام و غضب تو سرچشمه نمى
 .آورندها و زمين در برابرش تاب نمىاين چيزى است كه آسمان 

الْمِسْكِينُ   الْحَقِيرُ  لِيلُ،  الذَّ عِيفُ  الضَّ عَبْدُكَ  وَأَنَا  لِي  فَكَيْفَ  دِي  سَيِّ يَا 
 الْمُسْتَكِينُ؟ 

اى سرور من! پس من چگونه تاب بياورم، در حالى كه بنده ناتوان، خوار،  
 كوچك، بينوا و درمانده توام؟ 

أَضِجُّ   مِنْهَا  وَلِمَا  أَشْكُو؟  إِلَيْكَ  الْْمُُورِ  لِْيَِّ  وَمَوْلايََ!  دِي  وَسَيِّ وَرَبِّي  إِلَهِي  يَا 
 وَأَبْكِي؟ 

اى معبود، پروردگار، سرور و مولاى من! از كدامين امور به سويت شكايت 
 يك ناله زنم و بگريم؟كنم؟ و براى كدام

تِهِ؟ أَمْ لِطُولِ  تِهِ؟   لِْلَِيمِ الْعَذَابِ وَشِدَّ  الْبَلاءَِ وَمُدَّ

 براى دردناكىِ عذاب و سختى آن؟ يا براى طولانى بودن بلا و مدّت آن؟



بَلائَِكَ،   أَهْلِ  وَبَيْنَ  بَيْنِي  وَجَمَعْتَ  أَعْدَائِكَ،  مَعَ  لِلْعُقُوبَاتِ  رْتَنِي  صَيَّ فَلَئِنْ 
قْتَ بَيْنِي وَبَيْنَ أَحِبَّ   ائِكَ وَأَوْلِيَائِكَ وَفَرَّ

پس اگر مرا در كيفرها با دشمنانت قرار دهى و بين من و گرفتاران بلايت 
 جمع كنى و ميان من و دوستان و اوليايت جدايى اندازى؛

دِي وَمَوْلايََ وَرَبِّي، صَبَرْتُ عَلَى عَذَابِكَ، فَكَيْفَ أَصْبِرُ عَلَى   فَهَبْنِي يَا إِلَهِي وَسَيِّ
 فِرَاقِكَ؟ 

پس گيرم اى معبود و سرور و مولا و پروردگار من، كه بر عذاب تو صبر كنم؛  
 !اما چگونه بر دورى و فراق تو صبر نمايم؟

وَهَبْنِي )يَا إِلَهِي( صَبَرْتُ عَلَى حَرِّ نَارِكَ، فَكَيْفَ أَصْبِرُ عَنِ النَّظَرِ إِلَى كَرَامَتِكَ؟  
 أَمْ كَيْفَ أَسْكُنُ فِي النَّارِ وَرَجَائِي عَفْوُكَ؟ 

و گيرم كه بر حرارت آتشت شكيبايى ورزم؛ اما چگونه از نگاه به بزرگوارى  
به   اميدم  كه  حالى  در  بمانم  آتش  در  چگونه  يا  بپوشم؟  كرمت چشم  و 

 گذشت توست؟ 
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إِلَيْكَ   نَّ  لَْضَِجَّ نَاطِقاً  تَرَكْتَنِي  لَئِنْ  صَادِقاً،  أُقْسِمُ  وَمَوْلايََ  دِي  سَيِّ يَا  تِكَ  فَبِعِزَّ
 بَيْنَ أَهْلِهَا ضَجِيجَ الْْمِلِينَ )الْْلِمِينَ( 

خورم، كه اگر مرا پس به عزّتت اى سرور و مولاى من، صادقانه سوگند مى
زبان گويا بگذارى، در ميان دوزخيان با ناله آرزومندان به درگاهت ناله سر  

 .دهممى

بُكَاءَ  عَلَيْكَ  وَلَْبَْكِيَنَّ  الْمُسْتَصْرِخِينَ،  صُرَاخَ  إِلَيْكَ  الْفَاقِدِينَ،    وَلَْصَْرُخَنَّ 
 وَلَْنَُادِيَنَّكَ أَيْنَ كُنْتَ يَا وَلِيَّ الْمُؤْمِنِينَ 

فرياد مى درگاهت  به  حتماً  برايت و  و  فريادخواهان؛  فريادِ  همچون  زنم 
دهم: كجايى اى سرپرست كردگان؛ و تو را ندا مى گريم همچون گريهِ گممى

 !مؤمنان؟

ادِقِينَ، وَيَا   يَا غَايَةَ آمَالِ الْعَارِفِينَ، يَا غِيَاثَ الْمُسْتَغِيثِينَ، يَا حَبِيبَ قُلُوبِ الصَّ
 إِلَهَ الْعَالَمِينَ 

هاى اى نهايت آرزوى عارفان! اى فريادرسِ فريادخواهان! اى محبوب دل
 !راستگويان! و اى معبود جهانيان



أَفَتُرَاكَ سُبْحَانَكَ يَا إِلَهِي وَبِحَمْدِكَ تَسْمَعُ فِيهَا صَوْتَ عَبْدٍ مُسْلِمٍ سُجِنَ فِيهَا  
 بِمُخَالَفَتِهِ، وَذَاقَ طَعْمَ عَذَابِهَا بِمَعْصِيَتِهِ 

كنم،  بينى، اى خداى من كه پاك و منزّهى و تو را ستايش مىآيا چنين مى 
كه صداى بنده مسلمانى را در دوزخ بشنوى كه به خاطر مخالفتش در آنجا 

 اش چشيده؛زندانى شده، و طعم عذابش را به خاطر نافرمانى

لٍ   مُؤَمِّ ضَجِيجَ  إِلَيْكَ  يَضِجُّ  وَهُوَ  وَجَرِيرَتِهِ،  بِجُرْمِهِ  أَطْبَاقِهَا  بَيْنَ  وَحُبِسَ 
تِكَ  لُ إِلَيْكَ بِرُبُوبِيَّ  لِرَحْمَتِكَ، وَيُنَادِيكَ بِلِسَانِ أَهْلِ تَوْحِيدِكَ، وَيَتَوَسَّ

و به واسطه جرم و گناهش در ميان طبقات دوزخ گرفتار شده، در حالى كه 
زند، و با زبان ت به درگاهت ناله مى با ناله كسى كه به رحمتت اميدوار اس

 !شود؟ات متوسّل مىخواند، و به پروردگارىاهل توحيد تو را مى

يَا مَوْلايََ فَكَيْفَ يَبْقَى فِي الْعَذَابِ وَهُوَ يَرْجُو مَا سَلَفَ مِنْ حِلْمِكَ؟ أَمْ كَيْفَ  
 تُؤْلِمُهُ النَّارُ وَهُوَ يَأْمُلُ فَضْلَكَ وَرَحْمَتَكَ؟ 

اى مولاى من! پس چگونه در عذاب بماند در حالى كه به بردبارىِ پيشين 
تو اميدوار است؟ يا چگونه آتش او را بيازارد در حالى كه به فضل و رحمتت 

 آرزومند است؟ 



يَشْتَمِلُ   كَيْفَ  أَمْ  مَكَانَهُ؟  وَتَرَى  صَوْتَهُ  تَسْمَعُ  وَأَنْتَ  لَهِيبُهَا  يُحْرِقُهُ  كَيْفَ  أَمْ 
 عَلَيْهِ زَفِيرُهَا وَأَنْتَ تَعْلَمُ ضَعْفَهُ؟ 

شنوى هاى دوزخ او را بسوزاند در حالى كه صدايش را مىيا چگونه شعله
بينى؟ يا چگونه خروش دوزخ او را فرا گيرد در حالى كه  و جايگاهش را مى

 دانى؟ اش را مىناتوانى

أَمْ كَيْفَ يَتَقَلْقَلُ بَيْنَ أَطْبَاقِهَا وَأَنْتَ تَعْلَمُ صِدْقَهُ؟ أَمْ كَيْفَ تَزْجُرُهُ زَبَانِيَتُهَا وَهُوَ  
 يُنَادِيكَ يَا رَبَّهْ؟ 

حا در  بزند  پا  و  دست  آتش  طبقات  ميان  در  چگونه  و يا  صدق  كه  لى 
دانى؟ يا چگونه مأموران دوزخ او را برانند در حالى كه تو اش را مى راستى 

 !زند؟را به عنوان پروردگار صدا مى

نُّ بِكَ،   أَمْ كَيْفَ يَرْجُو فَضْلَكَ فِي عِتْقِهِ مِنْهَا فَتَتْرُكُهُ فِيهَا؟ هَيْهَاتَ! مَا ذَلِكَ الظَّ
كَ   بِرِّ مِنْ  دِينَ  الْمُوَحِّ بِهِ  عَامَلْتَ  لِمَا  مُشْبِهٌ  وَلاَ  فَضْلِكَ،  مِنْ  الْمَعْرُوفُ  وَلاَ 

 وَإِحْسَانِكَ 

اش از دوزخ اميد داشته باشد و تو او را در يا چگونه به فضل تو در آزادى
آن رها كنى؟ هرگز! چنين گمانى به تو نيست و از فضل تو چنين چيزى 



از نيكى و احسانت  شناخته نشده است، و به رفتارى كه با يكتاپرستان 
 .اى شباهتى نداردداشته 

فَبِالْيَقِينِ أَقْطَعُ لَوْ لاَ مَا حَكَمْتَ بِهِ مِنْ تَعْذِيبِ جَاحِدِيكَ، وَقَضَيْتَ بِهِ مِنْ  
هَا بَرْداً وَسَلامَاً، وَمَا كَانَ لِْحََدٍ فِيهَا مَقَرّاً وَلاَ   إِخْلادِ مُعَانِدِيكَ، لَجَعَلْتَ النَّارَ كُلَّ

 مُقَاماً 

كه اگر فرمان تو به عذاب انكاركنندگانت نبود   دانمپس به يقين قاطع مى
شد، حتماً تمام آتش  و حكمت به جاودانگى دشمنانت در دوزخ صادر نمى 

 كس در آن قرارگاه و جايگاهى نبود؛ساختى و براى هيچرا سرد و سالم مى

سَتْ أَسْمَاؤُكَ أَقْسَمْتَ أَنْ تَمْلََهََا مِنَ الْكَافِرِينَ مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّاسِ   لَكِنَّكَ تَقَدَّ
دَ فِيهَا الْمُعَانِدِينَ   أَجْمَعِينَ، وَأَنْ تُخَلِّ

اى كه آن را از همه كافران، هايت مقدّس است، سوگند ياد كردهاما تو كه نام
 .از جن و انس پر كنى و دشمنان را در آن جاودانه سازى

ماً، أَ فَمَنْ كَانَ مُؤْمِناً   لْتَ بِالْْنِْعَامِ مُتَكَرِّ وَأَنْتَ جَلَّ ثَنَاؤُكَ قُلْتَ مُبْتَدِئاً، وَتَطَوَّ
 كَمَنْ كَانَ فَاسِقاً لاَ يَسْتَوُونَ 



و تو كه ستايشت والا است، در آغاز )آفرينش( فرمودى و از روى كرم و  
تفضّل نعمت بخشيدى: »آيا كسى كه مؤمن است همانند كسى است كه  

 .«فاسق است؟ هرگز برابر نيستند
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حَتَمْتَهَا   الَّتِي  ةِ  وَبِالْقَضِيَّ رْتَهَا،  قَدَّ الَّتِي  بِالْقُدْرَةِ  فَأَسْأَلُكَ  دِي،  وَسَيِّ إِلَهِي  يَا 

 وَحَكَمْتَهَا، وَغَلَبْتَ مَنْ عَلَيْهِ أَجْرَيْتَهَا 

خواهم به آن قدرتى كه مقدّر ساختى، اى خدا و سرور من! پس از تو مى
و به آن فرمانى كه حتمى و قطعى نمودى، و بر هر كه آن را جارى ساختى 

 غلبه يافتى؛

اعَةِ، كُلَّ جُرْمٍ أَجْرَمْتُهُ، وَكُلَّ ذَنْبٍ   يْلَةِ وَفِي هَذِهِ السَّ أَنْ تَهَبَ لِي فِي هَذِهِ اللَّ
أَوْ   أَخْفَيْتُهُ  أَعْلَنْتُهُ،  أَوْ  كَتَمْتُهُ  عَمِلْتُهُ  جَهْلٍ  وَكُلَّ  أَسْرَرْتُهُ،  قَبِيحٍ  وَكُلَّ  أَذْنَبْتُهُ، 

 أَظْهَرْتُهُ 

كه در اين شب و در اين ساعت، بر من ببخشى هر جرمى كه مرتكب شدم، 
و هر گناهى كه كردم، و هر كار زشتى كه پنهان داشتم، و هر نادانى كه 
انجام دادم؛ چه كتمان كردم يا آشكار ساختم، چه پنهان داشتم يا عيان 

 نمودم؛



ئَةٍ أَمَرْتَ بِإِثْبَاتِهَا الْكِرَامَ   لْتَهُمْ بِحِفْظِ مَا يَكُونُ مِنِّي،  وَكُلَّ سَيِّ الْكَاتِبِينَ، الَّذِينَ وَكَّ
قِيبَ عَلَيَّ مِنْ وَرَائِهِمْ   وَجَعَلْتَهُمْ شُهُوداً عَلَيَّ مَعَ جَوَارِحِي، وَكُنْتَ أَنْتَ الرَّ

دادى؛   فرمان  آن  ثبت  به  را  نويسنده  بزرگوارِ  فرشتگانِ  كار بدى كه  و هر 
ها را همراه با اعضايم بر من همانان كه مأمور حفظ كارهاى من كردى و آن

 !ها مراقب من بودىگواه ساختى، و خودت از وراى آن 

لْتَ بِهِ(، أَوْ بِرٍّ   لْتَهُ )تَفَضَّ ي مِنْ كُلِّ خَيْرٍ أَنْزَلْتَهُ، أَوْ إِحْسَانٍ فَضَّ رَ حَظِّ وَأَنْ تُوَفِّ
 نَشَرْتَهُ، أَوْ رِزْقٍ بَسَطْتَهُ، أَوْ ذَنْبٍ تَغْفِرُهُ، أَوْ خَطَإٍ تَسْتُرُهُ 

كنى، يا احسانى كه  و اينكه سهم مرا افزون كنى از هر خيرى كه نازل مى
دهى، يا  گسترانى، يا روزى كه بسط مىنمايى، يا نيكى كه مىتفضّل مى

 .پوشانىآمرزى، يا خطايى كه مىگناهى كه مى

 يَا رَبِّ يَا رَبِّ يَا رَبِّ 

 !اى پروردگار من، اى پروردگار من، اى پروردگار من

ي   ي، يَا مَنْ بِيَدِهِ نَاصِيَتِي، يَا عَلِيماً بِضُرِّ دِي وَمَوْلايََ وَمَالِكَ رِقِّ يَا إِلَهِي وَسَيِّ
 وَمَسْكَنَتِي، يَا خَبِيراً بِفَقْرِي وَفَاقَتِي 



ام! اى كسى كه زمام اختيارم ى من و اى مالك هستىو سرور و مولا خدا  اى
بيچارگى و  رنج  از  آگاه  اى  اوست!  دست  و به  ندارى  از  خبردار  اى  ام! 

 !امتنگدستى

 يَا رَبِّ يَا رَبِّ يَا رَبِّ 

 !اى پروردگار من، اى پروردگار من، اى پروردگار من

صِفَاتِكَ  وَأَعْظَمِ  وَقُدْسِكَ  كَ  بِحَقِّ مِنَ  أَسْأَلُكَ  أَوْقَاتِي  تَجْعَلَ  أَنْ  وَأَسْمَائِكَ،   
يْلِ وَالنَّهَارِ بِذِكْرِكَ مَعْمُورَةً، وَبِخِدْمَتِكَ مَوْصُولَةً، وَأَعْمَالِي عِنْدَكَ مَقْبُولَةً   اللَّ

مى تو  بزرگاز  به  و  قداستت  و  خودت  حقّ  به  و خواهم  صفات  ترين 
هايت، كه اوقات مرا در شب و روز با ياد خودت آباد كنى و به خدمتت نام 

 پيوسته سازى و اعمالم را در پيشگاهت پذيرفته گردانى؛

هَا وِرْداً وَاحِداً، وَحَالِي فِي خِدْمَتِكَ سَرْمَداً  ى تَكُونَ أَعْمَالِي وَأَوْرَادِي كُلُّ  حَتَّ

تا آنجا كه همه اعمال و اذكارم، يك ذكر پيوسته شود و حالم در خدمت تو  
 .جاودانه گردد
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لِي، يَا مَنْ إِلَيْهِ شَكَوْتُ أَحْوَالِي، يَا رَبِّ يَا رَبِّ يَا رَبِّ  دِي يَا مَنْ عَلَيْهِ مُعَوَّ  يَا سَيِّ
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گاهم بر اوست! اى كسى كه احوالم را به او اى سرور من! اى كسى كه تكيه
 !شكايت بردم! اى پروردگار من، اى پروردگار من، اى پروردگار من

الْجِدَّ   لِيَ  الْعَزِيمَةِ جَوَانِحِي، وَهَبْ  وَاشْدُدْ عَلَى  قَوِّ عَلَى خِدْمَتِكَ جَوَارِحِي، 
صَالِ بِخِدْمَتِكَ  وَامَ فِي الِاتِّ  فِي خَشْيَتِكَ، وَالدَّ

اعضايم را در راه خدمتت نيرومند ساز و دلم را بر اراده محكم كن و كوشش  
 .دائم در خدمتت را به من ارزانى دار در مقام ترس از خودت و پيوستگى

الْبَارِزِينَ   فِي  إِلَيْكَ  وَأُسْرِعَ  ابِقِينَ،  السَّ مَيَادِينِ  فِي  إِلَيْكَ  أَسْرَحَ  ى  حَتَّ
 )الْمُبَادِرِينَ(، وَأَشْتَاقَ إِلَى قُرْبِكَ فِي الْمُشْتَاقِينَ 

هاى پيشتازان به سويت برانم و در ميان شتابندگان به سويت تا در ميدان
 بشتابم و در ميان مشتاقان، تشنه قرب تو باشم؛ 

وَأَدْنُوَ مِنْكَ دُنُوَّ الْمُخْلِصِينَ، وَأَخَافَكَ مَخَافَةَ الْمُوقِنِينَ، وَأَجْتَمِعَ فِي جِوَارِكَ  
 مَعَ الْمُؤْمِنِينَ 

داران از تو بترسم و و همچون مخلصان به تو نزديك شوم و همانند يقين
 .در جوار رحمتت با مؤمنان گرد آيم



أَحْسَنِ   مِنْ  وَاجْعَلْنِي  فَكِدْهُ،  كَادَنِي  وَمَنْ  فَأَرِدْهُ،  بِسُوءٍ  أَرَادَنِي  وَمَنْ  هُمَّ  اللَّ
هِمْ زُلْفَةً لَدَيْكَ   عَبِيدِكَ نَصِيباً عِنْدَكَ، وَأَقْرَبِهِمْ مَنْزِلَةً مِنْكَ، وَأَخَصِّ

خدايا! هر كه با من بدى خواهد، با او بد كن؛ و هر كه با من نيرنگ ورزد، 
با او نيرنگ كن؛ و مرا از كسانى قرار ده كه بهترين نصيب را نزد تو دارند 

 .تر و تقرّبشان در پيشگاهت بيشتر استو منزلتشان به تو نزديك

بِمَجْدِكَ،   عَلَيَّ  وَاعْطِفْ  بِجُودِكَ،  لِي  وَجُدْ  بِفَضْلِكَ،  إِلاَّ  ذَلِكَ  يُنَالُ  لاَ  فَإِنَّهُ 
 وَاحْفَظْنِي بِرَحْمَتِكَ 

رسد جز به فضل تو؛ و به جود خود بر ين مقامات نمىچرا كه كسى به ا
 .ات بر من توجّه فرما و به رحمتت مرا حفظ كن من جود كن و به بزرگوارى

ماً، وَمُنَّ عَلَيَّ بِحُسْنِ إِجَابَتِكَ،   كَ مُتَيَّ وَاجْعَلْ لِسَانِي بِذِكْرِكَ لَهِجاً، وَقَلْبِي بِحُبِّ
 وَأَقِلْنِي عَثْرَتِي، وَاغْفِرْ زَلَّتِي 

اجابت  با  و  را شيفته محبّتت گردان  و دلم  به يادت گويا ساز  را  زبانم  و 
 نيكويت بر من منّت گذار و لغزشم را ناديده گير و گناهم را بيامرز؛ 

 فَإِنَّكَ قَضَيْتَ عَلَى عِبَادِكَ بِعِبَادَتِكَ، وَأَمَرْتَهُمْ بِدُعَائِكَ، وَضَمِنْتَ لَهُمُ الْْجَِابَةَ 



زيرا تو بندگانت را به پرستش خود فرمان دادى و به دعا كردن امر نمودى 
 .و اجابت آن را برايشان ضمانت كردى

❀ ❀ ❀ 
تِكَ اسْتَجِبْ لِي   فَإِلَيْكَ يَا رَبِّ نَصَبْتُ وَجْهِي، وَإِلَيْكَ يَا رَبِّ مَدَدْتُ يَدِي، فَبِعِزَّ

غْنِي مُنَايَ، وَلاَ تَقْطَعْ مِنْ فَضْلِكَ رَجَائِي   دُعَائِي، وَبَلِّ

پس اى پروردگار من! روى خود را به سوى تو كردم و دستم را به درگاه تو 
دراز نمودم؛ پس به عزّتت سوگند كه دعايم را مستجاب كن و مرا به آرزويم 

 .برسان و اميدم را از فضل خود نااميد مساز

ضَا اغْفِرْ لِمَنْ لاَ يَمْلِكُ إِلاَّ   وَاكْفِنِي شَرَّ الْجِنِّ وَالْْنِْسِ مِنْ أَعْدَائِي، يَا سَرِيعَ الرِّ
الٌ لِمَا تَشَاءُ  عَاءَ، فَإِنَّكَ فَعَّ  الدُّ

و مرا از شرّ دشمنانم از جنّ و انس كفايت فرما. اى كسى كه زود راضى 
شوى! بيامرز كسى را كه جز دعا چيزى در اختيار ندارد؛ چرا كه تو هرچه مى

 .دهىبخواهى انجام مى

جَاءُ،   يَا مَنِ اسْمُهُ دَوَاءٌ، وَذِكْرُهُ شِفَاءٌ، وَطَاعَتُهُ غِنًى، ارْحَمْ مَنْ رَأْسُ مَالِهِ الرَّ
 وَسِلاحَُهُ الْبُكَاءُ 



نيازى است! اى كسى كه نامش داروست و يادش شفاست و طاعتش بى
 .اش گريه استاش اميد و اسلحهرحم كن بر كسى كه سرمايه

مُ  لَمِ، يَا عَالِماً لاَ يُعَلَّ قَمِ، يَا نُورَ الْمُسْتَوْحِشِينَ فِي الظُّ عَمِ، يَا دَافِعَ النِّ  يَا سَابِغَ النِّ

ها! زدگان در تاريكىكننده بلاها! اى نور وحشتها! اى دفعاى ريزنده نعمت
 !اى داناى ناآموخته

هُ عَلَى رَسُولِهِ   دٍ، وَافْعَلْ بِي مَا أَنْتَ أَهْلُهُ، وَصَلَّى اللَّ دٍ وَآلِ مُحَمَّ صَلِّ عَلَى مُحَمَّ
مَ تَسْلِيمًا كَثِيرًا  ةِ الْمَيَامِينَ مِنْ آلِهِ وَسَلَّ  وَالْْئَِمَّ

شايسته  كه  كن  چنان  من  با  و  فرست  درود  محمّد  خاندان  و  محمّد  بر 
توست؛ و درود و سلام فراوان خداوند بر پيامبرش و پيشوايانِ خجسته از 

 .خاندان او باد
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